Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

maxi mari ninnE-kAmbhOji 

In the kRti 'mari mari ninnE' - rAga kAmbhOji, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to have compassion on him. 

P mari mari ninnE moraliDa nl 
manasuna daya rAdu 

A kari mora vini saraguna cana nlku 

kAraNam(E)mi sarv(A)ntaiyAmi (mari) 

C karuNatO dhruvunik( e) duTa nildna 

katha vinnAn( a)yya 
sura ripu tanayunikai nara mRgamau 
sUcanal(E)m(a)yya 
1 marad(y)unna vana caruni brOdna 
mahima telupa(v)ayya 
dharanu velayu tyAgarAja sannuta 
taramu kAd(i)ka 2 nE vinan(a)yya (mari) 

Gist 

0 Inner- controller of everyone or everything! O Lord shining in this 
World - praised well by this tyAgarAja! 

Even if I entreat You repeatedly. You wouldn't have mercy in Your mind. 
What is the reason for You to proceed immediately on hearing the 
entreaty of gajEndra? 

1 heard the story of Your appearing before dhruva mercifully. 

What about the tidings of Your becoming man-lion for the sake of 
prahlAda? 

Please tell me about the greatness of proteding sugrlva who had 
forgotten (his promises). 

It is not any longer in my capadty (to bear this grief of not having Your 
mercy); I shall not listen (to any of Your excuses). 


Word-by-word Meaning 



P Even if I entreat (moraliDa) You (ninnE) repeatedly (man mari). You 
wouldn't have (rAdu) mercy (daya) in Your (nl) mind (manasuna). 

A O Inner-controller (antaiyAmi) of everyone or everything (sarva) 
(sarvAntaryAmi) ! 

What (Emi) is the reason (kAraNamu) (kAraNamEmi) for You (nlku) to 
proceed (cana) immediately (saraguna) on hearing (vini) the entreaty (mora) of 
gajEndra- the elephant (kari)? 

Even if I entreat You repeatedly. You wouldn't have mercy in Your mind. 

C O Lord (ayya)! I heard (vinnAnu) (vinnAnayya) the story (katha) of Your 
appearing (nildna) (literally standing) before (eduTa) dhruva (dhruvuDu) 
(dhruvunikeduTa) mercifully (karuNatO); 

O Lord (ayya)! what about (Emi) the tidings (sUcanalu) 
(sUcanalEmayya) of Your becoming man-lion (nara mRgamau) (literally man- 
animal) for the sake of prahlAda - the son (tanayunikai) of hiraNya kaSipu - the 
enemy (ripu) of celestials (sura)? 

O Lord (ayya)! please tell (telupu) (telupavayya) me about the greatness 
(mahima) of protecting (brOdna) sugrlva - the forest (vana) dweller (caruni) 
who had (unna) forgotten (his promises) (marad) (maradyunna); 

O Lord (ayya) shining (velayu) in this World (dharanu) - praised well 
(sannuta) by this tyAgarAja! it is not (kAdu) any longer (ika) (kAdika) in my 
capadty (taramu) (to bear this grief of not having Your mercy); I (nE) shall not 
listen (vinanu) (vinanayya) (to any of Your excuses); 

Even if I entreat You repeatedly. You wouldn't have mercy in Your mind. 


Notes - 
Variations - 

2 - nE vinanayya - nE vinavayya. From the context, 'nE vinanayya' seems 
to be appropriate. 

References - 

1 - maradyunna vana cara - sugrlva who had forgotten (his promise) - 
please refer to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, kishkindA kANDa, Chapter 30 - 
http:/ / www.valmikiramavan.net/ kishkindha/ sarga30/ kishkindha_ 30_ ffame.ht 
m 

Comments - 


Devanagari 

Trfr Trfr M iri(M)^ it 

3t. Mr itr Mi iM 

^RRT(i)fi (Mr) 

fir ?FMi% TjnM 


■^FT(^)TRT 

or R#r 

*RR ^5R cRFRRT RifcT 
cRR % f5R(R)^T (RR) 

English with Special Characters 

pa. mari mari ninne mora(li)da ni 
manasuna daya radu 
a. kari mora vini saraguna cana niku 
karana(me)mi sa(rva)ntaryami (mari) 
ca. karunato dhruvuni(ke)duta nilcina 
katha vinna(na)yya 
sura ripu tanayunikai nara mrgamau 
sucana(le)mayya 

maraci(yu)nna vana caruni brocina 
mahima telupa(va)yya 
dharanu velayu tyagaraja sannuta 
taramu ka(di)ka ne vina(na)yya (mari) 

Telugu 
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Tamil 

u. LDrfl LDrfl [glioffiGioffT G1 lditij(<s61)i 3 i§ 

LDeffTSfU'DioffT f§ 3 UJ IJLTfFJ 3 

arfl GIlditij oJlcsfl sruij@ 3 iSffT ffOT 

<95LTIJ(o55T(G|D)l 61 SrU[t(GU[T)r5^ltujn'L61 (LDlfl) 
ff. a0055TG^rr ^ 4 0<si|io5 ! fl((ol<g5)gj 3 i_ i®sb#lioffT 
&,ff> 2 (S^(offTioffTn'(ioffT)lLJUJ 

enr°ij ifli_| ^loffTLLiiosfliana lbij ld(75cK 3 (o1ld<5tt 
em^i) ff 6ffT ( G cu ) ld till uj 

LDIJc#1(u_|)<oST<o?n QJioffT U 3 GlJLTcfl(offT 

LDGyffllD (ol^^ju(eu)ujuj 

as 4 iTgpi (oleusou_| .gujLTa^ijLTgo sruisgTgpiff) 

^IJ(Lp <95LT($ 3 )<95 GfT) Q?lioffT(ioffT)ujuj ( LD[fl) 

^|0LDU^ ^|0LDU 2_6ffT«n65TGlU (LpaDJDliSlL-, 2_<o5T§] 

LDSOT^Ieofleb ^aniu ajmjrrgd 

ffiifluSleir 0«nrDuSLlk)_anio5T« GslI® GifflanrrrBgj Qednsu 2_65Tffi0<a 
ffirTLrsrorQLDejreffT^ lurrsuifleir 2_<srT<srflujrEJ0GsijrTGio5T? 

iil0Lbu5> ^l 0 i_bu 2_«nan65TGuj (LpanrouSL, e_65Tg)j 
LDSOT^Ieoflcsb ^anuj surrijiTa^ 

ffi 0 «nsroriL|L_effT gj06Li«ifl®fT 065T ^l<sirrix> 

OffSlffl LD®^G^65TLLUiJrT! 

syrrGioffTrTiT uanffisyen ani_DrB^@iffiQffi65T r?jrr<f]rEJffiLDrT<£luj 
Qeuj^l QujOTOTansLiiLJUjrT? 

(eurTffi0gu^lii5lanio5T) LDrDrB^l0rB^ GUOT^a^«nniGGurTa)«>Tffi arrigfg 
LD^IanLDiiSl«nio5T5> Q^[fl<aSliJ_|anLDLLJUjrT; 

L^ofiluSleb oSlsnrEJ®^, ^lurraijiTffioffTrTd) Gurrrfipu QurbCoprrGeffT ! 

^rrLD65Tgu @«!flij_|Lb; rBrieir GaGsn65Tijjuju; 

^| 0 ldu^ ^l 0 i_bu 2 _effT«n«iTGuj (LpanrouSlL., ^-SiTa,] 
LD65T^l65fleb iganiu surrijrTgj 

surrGeffTrTiT uanasyeir - ^irrsKsflujesT 
surrGioffTrTiT uanaeueffT amorB^eifr - LSlrrasurr^OT 
6u<oLLTa aii €Ln rnGsurr @r — aa<^lifoj6ffT 
i_|<aSlii51eb Q?lGnrEJ 0 Lb - ^lanrDsuan«iT« @rf)lffi 0 Lb 


Kannada 

sj. e ±>0 e ±>0 s 3 jad(£))e£ Se 

&i)cSr0iDcS cSoi) osci) 



w. 30 dL©d ddrbd dd 


53d&)(dbe)£D d(o^)do^&) (sS)0) 
d. 3cbra;JL©e q^)S(3)rfi&3 £>e)d 
3^ dc3c)^d^Qi^ 

did Q^ ddo±o£| dd d^ddJ 3 
dj3dd(<de)docda 5 
dbda3(o±D)d^ dd ddbS dd^edd 
diSodD Jex>d(d)oi) 6 
qSddo docdoo 3a g rtoa&s dd^d 
dddoo 5s(Q)3 de dd(d)ccb 6 (db0) 

Malayalam 

oj. ci®n sol nolenm 6)(20®(ej1)ruo ool 

(2CDCn^CD (30Q) ®0<3^ 

ora. dft.©1 Qiao© oJIcrdl cnjrowjno ^jcd crfldB^ 
d0oO®6nr)( <2(2)121 cm((OJo)aro)(op(2l (gkoI) 

^j. d0o(O]6nr)Gffi)o L^^QJ2nn1(©d0o)<3^s aDl&hJlcD 
dBoLQ anomo((T))<^ 

(TU^(0 (OlnJJ (S)CDCQ)JCT)l6)6)cft. CD® (2^0)12^ 
cnj^CT)(Gej)i2<^ 

(2®iJl(cQ)^)nm ojct) -uco^anH <2C6nj0fJlcD 

(2afi1(2 6)®>&J^nj((U)Q^ 

CD®(Dj Qojejco)^ ®m>oc/)®os aunmj®) 
®)®(2^ d0oO((3l)d0o <2 CD anCT)(CT))<^ ((2®1) 

Assamese 

,9 \. ^rf% Rea ctt^Rdvsj % 

Wp W ^ 

W. «>R RR ^R'Q'T M 

f. sf^fR(c^)^ Rfe 



M M^R rfR 
RRt (A^TOM 

UJ°1^ ^Jt V5 'Rt'Sr ^Tfjvs 

^T(R)^> (7T RRC^OM (R%) 

Bengali 

^f. R?r ^ Rea c^tRCRt)^ % 
wp w ^ 

v5T. <t>R GTR RR ^RQ'T fR' ^|]<£> 

^^(c^nR stRd^RR o#) 

S. SF^R((3>)$ Rfc 

^r fwf(^)M 
sp - R^ v 5^R^ ^tRf 
^(CR)W 

^rRopr ca#r 

(AS^fR)M' 

(,<m^ ^rnrRj? 

vs<p ^t(R)^ (7T Rp'TRjJ (Rt) 

Gujarati 

H. Hi? Hp Pli HL?(Pi)S 41 
£4 ?l§ 

*4. Sp HI? PlR ?{? 3 K 44 415 
3L?1?L(4)PL $-L(q.[)^ctu[[H (hR) 
4. 5^l0Lct\ il<j[4(5)§d Pl[(r44 
3&L PlSU(^t)^l 



m Rm. 4? h°lh! 

h?Rl(u )21 q.*t ^9i oilR*i 

hR>h ctqH(q.)^i 

4 au cUL^L'Y $-L^Lcl 
cl?H SL(E)5 d Rl«)^l (hR) 

Oriya 

0- 00 00 969 6010(0)0 91 

n 

9909 00, 010 

cx cx 

21- 00 6010 §9 9009 09 919 

cx cx 

01061(60)0 0(9l)0$l0 (00) 

0' 006I6QI 6199(69)00 9909 

CX CX CX \ 

061 99 n l(9)00 

00 00 090)969 9Q 00691 

cx cx cx Cd 

009(60)00)H 

On 

0Q0(0))0 99 009 60109 

cx n cx — 1 

000 6000(9)00 
009 6900 GHIQ0IQ 090 

cx cx 

000 01(0)0 69 99(9)00 (00) 

Punjabi 

U. Hfr Kfe fc& eft 

*f. 7^ fefe Hd'dl'rt tF7> cft°f 

TT(f T )*dd^ i rK (nfr) 
ofd^ fefe^ 

o(tj P^CV (c^)^rRf 



tw fry d*wP*<3 fywf 

tldPrt fc^PtlA 
kRjk 3HU(^)W 
*~ldrt <^66y d-d'dld'rl Hrtd 

3W ^(fc)^ ^ fes(<5)i?R (nfr) 



